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E L B E S Z É L  Ú S.

A* s i r á s ó. fV e g ze t.J  
„De már térjünk vissza Károlyra — foly tatá tovább a' sirásó — ’s 

lássuk, mikép jutott e‘ csendes nyughelyre temetőnkbe.
Szülői a’ rokon 's vagyon nélkül maradott Károlyt ugyan azon 

uraságnak , kinél szolgálatban vala, kertésze örökbe fogadván, mint
hogy fi-gyerineke nem volt, mesterségében gyakorlottá. Evek múl
tak; az árvából derék fiú ’s ügyes kertész lön.

Volt a' kertésznek egy Mari nevű leánya, ki szinte olly idős le
hetett, mint Károly. Az ispán éltében egyedül ez vala játszó társa, 
minthogy a’ két gyermek egymás iránt különös vonzódással viselteték. 
Idővel a’porban szerződött barátság-szikra lángra lobbant,’s a’két. sziv 
egymásért lángola. De mi is természetes!) ennél, ha az egymáshoz 
vonzódó lelkek egy fedél és gond alatt képezte!nek?!— Szomorúk 
valónak ők, ha nehány perczig egymást nem láthatók; vigak ellen
ben, ha ugyan azon egy munkára rendeltettek.

A" szerelem, mint a" szikra. előszer csak kis tárgyakba kap; de 
ha megvettetik, tovább harapózván, lángra kél, ’s utójára egész 
városokat hamuba dönt. — Jól tudták ezt a’ szemes szülők; miért is 
az ifjaknak az egymással enyelgést keményen megtilták, minthogy 
a’ szülői büszkeség egy jobb vagyonú vöt óhajtott; Károlynak pedig 
nem vala egyebe testénél leikénél. — Vess a' folyónak gátot, untalan 
növekszik ereje, míg végre medréből kitörvén, mindent eiragadással 
fenyeget. Hlyen a’ szerelem; ha ellen-erőre talál, hamvaszt. —  Az 
ifiú szerelmes pár, bár szüntelen szemügy alatt tartatott, talált még 
is módot a’ titkos összejövetelre. De e’ boldog éldelet nem sokáig 
tartott ; mert végre győzött a'lappangó les, és a'szerelmeseknek kép
zelt édenök végképpen szétromboltatott. Károly mint hálaadatlan 
fiú ’s leány-csábiíó száműzetett a’ gyámszülőktől olly meghagyással, 
hogy többé elejekbe ne jöjjön. —  Ezen eset a’ cholerai időszakban 
történt. Búsongva szedé össze tehát kevés bútorát , ’s könvezve
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vevért búcsút egykori boldogsága lakútól, mint; kertész-legény,ván* 
dór útnak eredt.

Augustus t6-ka volt, midőn e’ tájra érkezett; de minthogy az 
akkori rendelések semmi idegennek sem engedék-meg falunkba a' 
belépést, itt kalibámban kért éji szállást,útját viradóra másfelé foly
tatandó, ’s elveszett bátyját, ha csak a' föld szinén találtaíik, fel
keresendő. Ezen alkalommal mondá-el életét i s , mellyet én most 
neked elbeszélek. — De fájdalom! reggelre halva leiéin őt. Szegény! 
az epekórságnak áldozatja lön, — !s most hantjait azon kéz ápolja, 
mellyet ő hinni sem reménylett.“ — E’ szókat könyezve ejté-ki a’ 
sirásó , — ’s elhallgatott,

Az ifid éppen most végzé-el virágfüzére kötését, mellyet a' 
korhadt sírkeresztre akasztván, az öregnek „jó éjszakát14 kivánt, ’s 
viskójok felé ballagott. Néhány perez múlva a’ sirásó is felvetvén 
vállára szomorú mesterségének hiv eszközét, az á só t, követé ő t ; 
én pedig rejthelyemből kilopódzván, tovább folytatám félbeszakasz- 
tott utamat. —  Három óranegyeddel később értem ugyan el S. m e
zővárost, hol másnap ügyeimet valék végzendő, de ezen kis veszteség 
eléggé meg vala az által térítve, hogy regényes esetek után vágyódó 
lelkem kielégitteték ; minthogy az illy miveiten beszélő. a" vándor 
kertész legénynek sirját olly szembetünőleg ápoló, — ’s a’ történetnek 
ezen homályos vég-szavait: „és most hantjait azon kéz ápolja, mely- 
lyet ő hinni sem reménylett“ — könyezve ejtő sírásóban én az elve
szett bátyát gyanítottam.

Dolgaim végeztével ismét visszatérek R. helységbe, hol a' különcz 
sírásó után eleget tudakozódtam; de előbbi sorsáról semmi bizonyos 
adatokat sem vehetek; — a’ mit hallottam csupán e z : hogy nehány 
évtő! a’ községet hiven szolgálja; neje, ön vallomása szerint, soha 
sem va la ;—  egész családját, csak ő maga , ’s egy örökbe fogadott 
gyermek teszi; — hajdani katonáskodását, ezüst medallionja éléggé 
bizonyítja; — sorsa tehát a’ falubeliek előtt, is ismeretlen; különben 
a’ nép igazolása szerint jámbor ’s jó lelkű ember. — Barátomnak 
unszolására, kinek e’ történetet elmondottam, magától a' sirásóló! 
kellene sorsa felől tudakozódnom : de minthogy igen is érzem, milly 
drága azon éldelet, midőn balsorsunkban, egy csendes magányból * 
senkitől sem gyanítva, emlékezhetünk vissza a" mull boldog perczekre, 
rs ki az illy szívnek enyhét háborítja, durva zsarnok — felhagyok 
szándékommal. bak na.

O R S Z Á G -  ’s  N É P I S M E R T E T É S .

T u i 11 e r i á k k e r t j e .
Parisnak legsajátabbja még is csak mindig a’ Tuilleriák kertje 

marad. A ’ palais royal elveszté keresettségét; a’ divat mulatságaink
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és szenvedélyeink felett zsarnokoskodik, játékszínünk és sétányaink 
az a vas pálczája alatt senyvednek : a’ tuilleriák kertje azonban sze
szélyétől nientten van. Xem szóllok itt a’ palotáról; ez a' kertből 
nezve nem szép, "s még a’ kert tekintetét is elveszi; egy épület min
den arány nélkül, feleslegesen bosszú, nevetséges, egyformátlan, és 
szomorún komor.

A' tuilleriák kertje bizonyos nemzeti birtok, meily mindazoké, 
kiknek nincs saját kertjek. Régente, sőt még XV11I. Lajos idejében 
is, a’ palaisroyal Parisnak miniafurja volt. Ki e’ fővárosról mai idő
ben akarna magának fogalmat szerezni, ki azt nehány órák szűk 
ideje alatt akarná szeme előtt ellebegtet ni, az a" tuilleriák kertjében 
töltsön-el egy napot.

Ennek minden órában más-más tekintete van; minden órában 
változik a’ publicum, változtatják az uj sétálók utjokat.

Ha a’ fák zöldek és lombosak, egy szép reggel a’ tuilleriákban 
valami felséges! Ezen komor és még is vidám fasorok, ezen virá
gokkal himzett vetéságyak, e’ gazdagság’s e’ magány elragadják a'' 
képzelő erőt 's felbátorítják azt. Ama liatal ember ott hátra hajtott 
kezekkel, meredt tekintettel, feszes lépésekkel, az egy költő; amaz 
asszonyság, melly e" nagy sehawiial ’s e’ kopott kalappal a’ v ilúg di
vatját megveti, egy tudósasszony. A ’ költő ’s az asszonytudós a' fák 
alá mennek sétálni. —  Az ellenkező részen a’ drámái literatura gyü- 
lekszik össze; itt sétálnak a’ vaudeville-k szerzőjei, ‘s darabjaikat 
sétálás közben készitik-el. —  A ’ kertnek legmagosbban fekvő rész*?, 
a’ dombterület, melly az elvseunii mezők felé tekint, a’ színész urak 
’s asszonyságok által van elfoglalva; itt tanuita-be szerepeit T  a 1 m a; a’ 
színészek veteránjaik inég mai napig is járkálnak fel alá.

A’ narancs-fasor mai időben reggelenként nem igen látogaftatik; a' 
dombterület (melly a’ kis királyi kprt bosszants nyulik-el) utat képez, 
a’ számos arra sétálókból egészen ellepettet. Itt sem literatúrai foglala
tosságok, sem irónék nem találtatnak; de annál gyakrabban látni 
szép fiatal asszonykákat csinos reggeli öltözetben. Restaurálio ideje 
alatt az asszonyoknak feifodoritott hajjal nem volt szabad e' kertbe 
lépni, ’s az e’ végett felállított őr valóban kérlelhet len volt: de a’ 
nemzeti őrseregbeli, kinek felesége, nővére, leánya, ’s más egyéb 
asszonyi ism eretségei’s rokonságai voltak, a’ feifodoritott hajú asz- 
szonyokat szabadon keresztül bocsátá. A ’ régi parancs azonban meg
szüntetett Yigiers fürdőtulajdonosnak kérelme következésében, kinek 
intézetébe a’ Seine vizén az asszonyságok a’ tuilleriák kertjén keresz
tül kényelmesen mennek.

Mihelyt a’ reggeli idő növekedik, a’ szerint távoznak a’ tudo
mányok ’s művészetek a’ tuilleriák kertjéből politicusok elől, kik itt
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hűvös árnyékban tanulják Európa láthatárait. Dél fele sok követet 
láthatni, a' kapu felé fordultakat, meiiy a’ szoborhid felé vezet. Né- 
mellyek gond nélkül és jóllakozva , szájukban a’ fogpiszkálóval a’ 
törvényhozó padokra mennek, hogy gyomruk ott emésszen; mások, 
kik beszédeket akarnak tartani, lassan járkálnak, logirájokat meg
mérek és beszédeiket elolvasok. Ugyan ezen időben jelennek-ineg 
dajkáikkal a’ gyermekek. Ezeknek nevető vig serege az egész kert
ben elterül, melly e’ szerint czlkázások, tánczok, ’s a" gyermekek 
fegyvergyakorlatai által egészen eláraszfatik. .Nevetés es vidám zaj 
hangzik minden fe lő l, ’s most a’ kert bájoló, sőt elragadtató.

Három órától négyig a' tuilleriák egészen más alakot vcsznek- 
fel: ekkor jelen-meg a' szép világ. A ’ rivoli ut melletti rostélykapn 
előtt számos equipage-ok állapodnak-meg, ’s most számtalan csinos 
sétálók tolongnak a’ kertbe, télen a' Feuillant-domhteruleten által, 
nyáron az als bb fasorokban. Az asszonyságok a' legújabb divatot 
mutogatják; körülöttek azon urak forgolódnak, kiknek erszényük meg 
nem engedi, hogy egészen a’ boulogne-i erdőig hassanak, ’s azon 
incroyable-k gyalog , kiknek sem két kerekű koesijok, sem 
paripájuk.

A ’ kamarai ülések végével 5 óra tájban nehány követ-arczok 
jelennek-meg. Ezek csoportban sétálnak, az elkezdett vitatásokat 
folytatók. A ’ leghíresebbeket közölök az idegennek kész szolgálatú 
Ciceroné-k mutatják-meg.

Ebéd ideje alatt jó formán megürül a’ tuilleriák kertje; de 
7 óra tájban, ha szép idő já r , a’ sétálók ismét visszatérnek, még 
pedig egy egészen uj publieum: mind olly emberek, kik a' nap foly
tában dolgoztak. Most a’ hangászat uralkodik. Minden este egy-egy 
katonai kar játszik a’ palota előtt. Ezen szerenádot legújabb idő
ben Spartacus hangversenyének nevezik, Eovatier urnák ide közel 
álló szobráról.

Ezen osztályos sétálókon kiviil a’ tuilleriák kertjeminden órában 
más-más egyes sétálóktól is meglátogattatik. Kertkedveink támasz
kodnak a’ rostélyokra, meilyek a’ virágágvokat környezik, ‘s cso
dálják a' különféle virágokat. Mások a" tóban levő aranyhalacskákat 
kenyérmorzsával etetik. A’ szobroknak is meg van a* maga publicuma. 
Művészek a’ régiség szobrai előtt állnak; világi emberek csak az njabb 
kor szobrait nézik.

Ki a’ tuilleriák kertjét a’ maga egész poétái alakjában akarja 
látni, óvakodjék azt vasárnap meglátogatni. Ekkor a’ liferatura és 
politika kimarad ; a’ gyermekek félnek, a’ divat ruháját félti az ösz- 
szenyomástól. Ellenben benne láthatni az egész st. D enis-utszát’s a’ 
kereskedőlegény-világot innepi gálájában. A ’ legjobb, mit e’ napó
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kon láthatni, a* párisi polgár, kedves feleségével, fijával, s egyfor
mán öltözött leányaival az e l ő r e  nyújtott nyakkal és lesütött szemme 
ekesekkel-

A ’ K a a b a .
Az utazónak szeme* Mekka első tekinteténél, a' város közép

pontján fekvő liires szent épületen ütközik-ineg. — Kapukkal és be 
keriío oszlopközzel ellátott s kövezett udvarkor közepében szabadon 
áll a Kaaba: külfalain fekete bárson függ aranynyal hímzett arab 
felírásokkal. A' kis fekete épület négvszögíí; egyik szöglete mellett 
látható a’ Zemzeni kút, mellynek vize szentnek, rendkívüli hatásúnak 
tartatik, s belőle évenként a’ szultánnak is küldetik bizonyos ineny- 
nyiség. —  A  Mekkába utazó el nem mulaszt ezen kutból inni s ké
pét megmosni: mert azon hiedelem uralkodik, hogy vize által min
den bűntől kitisztittatik a' bűnös. — Egy más szögleten van egy fekete 
k ő , mellyet minden zarándok, mig a’ szent épületet megkerülné, 
buzgón megcsókol; a’ sok csők miatt felszíne már egészen vásottnak 
mondatik. — A Muhamedanok hite szerint a* Kaaba első építője Adam 
volt, megujitója pedig Abrahain,*s ez nyerte volna az einlitettfekete 
szent szögletkövet Gábriel angyaltól.— A ’ Kaaba körül, de vele nem 
öszveíüggőleg, áll négy sátor (a* Muhamedanok négy felekezetét, 
jelentő). Számtalan zarándok utazik Mekkába, Európa, Ázsia, és 
Afrikából; nem rettentik őket vissza a’ város kicsinsége, a*kényel
metlen tartózkodási helyek; nagy néptódulásnál a’város külfalai kö
rül is iát hatni csoportokban a" puszta földön heverő zarándokokat. 
Mielőtt a zarándokok a’ Kaabát *) elhagynák, a’ sok csóktól meg- 
feketült szögletkő felé fordulva imádkozniok kell.— A’ szent hely kö
rül nagy sereg galamb repdes, mellyek a’ próféta tiszteltetésének 
örvendnek, és azért üldözésük vagy csak megérintésük is tiltva van; 
sokan gabonaszemeket is hoznak, a’ szent galambok számára.

A' város megkerülése is a'' szertartások közé tartozik. A’ zarán
dok a városkapunál egy ott reájok várakozó papnak tiszteletöket 
tevén, ruháikat lerakják, és egy nagy kendőbe burkóznak: ezután 
a' városfal minden négy szöglete felé sietnek, egy előttek menő ve
zető után. Minden szögletnél egy borbély várakozik reájok, ki esu-

*)  Évenként a' Kaaba háromszor n y itta íik -m eg; egyszer a' ícrjtiak . máskor
a’ nők szám ára, ’s harmadszor az „Isten háza ' m osása, ’s tisztítása  vé
g eit. Minden M oham edán. életében egyszer . m eglátogatja azt —  a" pró
féta m eghagyása szerin t- ‘s  az , ki belsőjébe is bejutni szerencsés v a la . 
minden bűnétől megtisztultunk tartja magát, de nyerekedő foglalatosságba nem 
ereszkedhetik több é, ’s  minden veszélyt nyugodtan kell szenvednie.
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dús sietséggel fejők egynegyed részét leborotválja, ’s csak az utosó 
szögletnél álló végezi a’ munkát,

Mekkából az Arafat hegy felé indulnak, mellynek völgyeiben 
profetájok buz<ró!kodott. —  Útközben minden utas az uf m ellett levő 
ama kútra követ hajit, meliyet a’ próféta egykor inegátkoza. — Az 
Arafat hegyén báránykák \s más állatok áWoztatnak, és nagy nép
tömegnél ollykor olly nagy mennyiségben, hogy húsok a’ környék
beli szegények köztt osztatik-el.

Végződvén a’ szertartások, egy írás/. minden zarándoknak nevét 
egy nagy hőnyibe írja, ’s a’ zarándokok—-haza indulnak.

I N N E P L É S .

J p C h a l i d s c h  - m e g n y i t á s  K a h i r á b a n. A ’ Chalidsch , magyarul 
csa to n u i, iiietíy a’ N ilus v izét Ó Kahira felett magába veszi, ’s az egész váro
son , az az egész nagy K ahirán keresztit! húzódik , onnét több tartom ányokat 
bejárandó ,  a ’ múlt évben ism ét m egnyittatott a" szokott innepiségekkel és nép* 
m ulatságokkal. D e sok m agyar olvasónk előtt egészen uj és szokatlan leh et, mi 
it t  étenként ism eretes és szokott d o lo g , ’s  rem ényiem , nem teszek felesleges  
vagy már egyszer te tt d o lg o t , ha a z t , mit tegnap délután óta láttam és hallot
ta m , ez iitlal m agyar hazám olvasóival közlöm.

A z innepet a ’ Hidakban állott Akeba nevű és számos szfj*8 lobogókkal, fest- 
tényekkel ,  v ilá g o sitá ssa l, és virágokkal ékesített hajó ágyúdörgései hirdetők  
legelöszer. E ’ hajó a’ délesti im ádság órájában (A ser) m integy 2 %  órával nap
nyugta e lő t t , hangos örömkiabálások k ö z ö tt , szám os n ép tő l. kisebb hajóktól '$ 
török hangászattól kisérve indult-ki Q u a r a n t i  *)  sz igete léié. Innét a’ részint 
franczia ,  részint angol idomú szép R  o d a sz igethez érvén számos kisebb na
gyobb hajókkal egyesü lt ’s alkonyonta már egész O Kahiráig hatolt az egész  
Budákon k eresztü l, hol az egész viz csupa evezőkkel és vitorlákkal volt ellepve, 
mi alatt a ’ két part számtalan népséggel vala körü lvéve, a’ tö lté s t , a’ N il kö- 
zelgését, a ’ viruló zöld sátorokat gazdag divánjaikkal és szőnyegeikkel m egte- 
kintendők ,  inellyekbe a’ jövő reggelre C h a b i b  R f f e n d i  a’ belső ü gyek  és 
törvények m ipistere számos N agyokkal váraték. K i már egy  nappal korábban 
nem bérel-k i magának egy  csónakot , "s azt tízszer olly drágán m eg nem fizeti, 
m int m áskor, az bizony ára szárazon m arad; ’s azért felette nagy a’ különbség 
e’ napon az úszó és gya log ló  közönség között. Amazt nagyobb részint T örökök , 
gazdag K optok , Ö rm ények, Görögök és kevés Európaiak te sz ik ; em ezt tulaj
donképpen csak az Arabok. Ez utóbbiakból (m atrózokat, inasokat, ’s  hangászo
kat k ivéve) keveset látni a’ vizen. Azonban ezen utóbbiaknak valam i rendkí
vüli örömre nincs igen o k u k , mivel a ’ N ilus m egáradása, e ’ minden vigalmak 
forrása , tulajdonképpen is m egint csak azokat ille ti , kik annak jótevő követ
kezm ényeit élik  : az Arabnak m indig elege van , az az annyit hagynak n e k i, 
m ennyi e lég ség es , hogy éhen m eg ne haljon.

* )  í g y  n e v e z t e t i k  a z ,  m i v e l  b i z o n y o s  Q u a r a n t i  n e v ű  O l a s z  e z t  p g y  p n - z t a  s i v a 
t a g b ó l  v i d á m  és  s z é p  g y ü m ö l c s -  é s  v e t e m é n y - k e r t t é  v á l t o z t a t t a  á t ,  m e l l y b e n  
i e l e n l e g  a ’ l a k o s s á g  i n n e p n a p o k o n  m u l a t o z n i  s z o k o t t ,  a z o n b a n  c s a k  a ’ g a z d a 
g a b b ,  v a g y  i s  e l ő k e l ő b b .
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í l a  illy  és hasonló gondolatok nem átlőttek volna fel agyam ban, a' fé lig  mez- 
telen félig rongyokba takart népet az aranyban és gyém ántokban járó T örö
kök m ellett lá tván , m egkím éltem  vala olvasóim at egy  népinnep alkalmával pa
naszos kifakadasoktól. Azonban, ha nekik c s a k  a’ s z é p  színeket festeném, 
megcsalnám ő k e t; ’s aztán , ki majd egyszer ezen inncpnél szem élyesen jelen  
leen d n e, tudósitásommal csak úgy fogja m egegyezőnek találni az innepet, mint 
az Egyptusba legújabban jö tt  franczia orvosok E gyptust általában azon csábitó  
sz ín e k k e l, m ellyekkel azt nekik J o m a r d  uram elűhazudta.

A essünk még e g y  tekintetet a ’ g ya log  népre, mellyé rettenetes porfellegben  
tolong ide-oda •, ők még is  vidámok és enyelgők. Ez nekik a’ „phantasia“  nap
j a ,  mint ők mondják. Jótékony könnyelműségük feledteti velek a5 múltat, fátyolt 
von jövendőjek fölé. O lly  v ig  a" mai nap, mellyben a ’ legzajosabb hangszerekkel 
kábitják-el ő k e t , m ellyben tele torokkal vigadhatnak , rakétákkal lövöldözhet
nek ; o lly  kedves nap , m ellyre nem következik é j , m ivel a ’ m illió gyertyák  a5 
Níluson ‘s egész vidékben és a’ m aschala-k (fafáklyák) az egész várost m egvi- 
lágositják; o lly  nap, m elly a’ szegény leányzókat egy  pár hónapra fölmenti a’ 
v izet sokszor eg y  órai távolságról fejöken hozni haza a’ N ilből. Illy  egy  nap 
a' legszegényebbeket is boldogokká te sz i;  komor tekintete fö ld e rü l, ajkára m o
so ly  húzódik, pipáját gondtalanul sz ív ja , ’s gondolja magában: „A llah még is  
jó lsten .“  ( V é g z e t  köe .)

K Ü L Ö N F É L E .

A z  u j R o b i n s o n .  —  Több angol utazó indult nein régiben Vandiemens- 
landból Port Philipp felé azon szándékkal, h ogy ott mint biikatenyésztők  vagy  
term esztők letelepedjenek. A lig  értek o d a , legott szem ökbe tűnt az ottani la 
kosok term etessége , a’ sokaknál tapasztalt európai arezvonatok ’s bizonyos 
fokon álló m iveltségök. Erős töltések voltak sok helyen a’ csatornákon keresz
tül huzva ’s alkalmas zsilippel e llá tva , h ogy a’ v iz  leapadtával ott halászni le
hessen. Többen a’ fakéregből épített kunyhók közül jó  építkezésre m utattak , 
csinosan valának elren d elve, élőről ajtóval és tüzhelylyel ellátva. Fadarabok  
részint vizedéin  ékül valának k ivájva , részint házi eszközökké kifaragva; ruhá
zatjuk kangnrn-bőrből csinosan összevarva és kényelm es szabású. —  A z uj tele- 
pedők a lig  voltak eg y  pár napig a’ sz ig e ten , midőn ezen tünemények egy  kan- 
gurn-bőrbe öltözött fehér ember látására előttek m egfoghatókká lettek. Ezen  
ember elejénte félénken k ö zeled ett; de midőn art Angolok által nyájason idve- 
z e lte te tt , ’s eg y  darab kenyérrel n iegkináltatott, ő is nyíltabb lett. M ialatt a ’ 
kenyeret látható kedvvel e t t e , ’s koronként m eg m egn ézegette , mintha valam it 
vissza akarna em lékezetébe h ív n i; végre örömsugaras arczczal fe lk iá lta : „k e
nyér !“  -  M ost több angol szóra is em lék ezett, ú g y ,  hogy utóbb el tudta 
b eszéln i történetét. A ’ neve W illiam  B u k ley , ’s egy ik e  azoknak, k ik  ama fog
lyok táborából m egszöktek , m ellyet Collins ezredes az angol kormány kíván
ságára 1803-ban ö sszeszerk ezett, hogy általok Port Philippben gyarm atot ala
pítson. — Bukley ezen idő óta eg y  belföldi népcsoport között é l ,  m ellynél ka- 
pitáni tisztségben áll. Ő m agos term etű férjfiú ,  's York herczegnél gránátos ka
tona lévén most már m integy 5 8 — 60 éves lehet, a" m ellett igen egészséges. A z  
uj telepedők által seg ítve kérelem levelet nyujtott-be a’ kormányzó kapitánnak, 
m ellyben k é r i , h ogy ott m aradhasson, hol jelen leg tartózkodik, hogy ig y  azon 
különféle felfedezéseket, m ellyeket hosszas itt  léte alatt t e t t ,  közölhesse. Ez
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neki azon m egjegyzéssel en ged tete tt-m eg . ha iparkodni fog a' szigetbeliek  és a' 
fehérek köztt minél tartósaid) barátságos közlekedést fenntartani. Sikerült is  
neki már a’ szigetbelieket egyszer  az uj telepedül, megtámadásától viszszatar- 
tani. Philosophiai tekintetben ezen fölfedezés felette érd ek es , ’s ezen férjfiúnak 
kalandjai jól előadva a’ régi Robinson m ellett szépen megállhatnának.

V e r s e n  y-I ó n a k  n a g y  k e r e s  m é n y  e. K iszám olák, hogy S e v m o 11 r 
lordnak M iss Annette nevű kauezája nyilvános és magános versenyfutásokban 
gazdájának több mint 700 ,000  frank fogadási nyereséget keresett. Az április 
utósó napjain Chantillv mezején Paris m ellett tartott ’s M oskw a herczegtől 
elrendelt nagy lóverseny alkalmával a ’ nevezett kancza második diju! egy  nagy  
serleget (B echer) nyert. Midőn pályázás után a’ nézők a* C hautilly-i istállókba  
m entek, az ide ideig  óráig nyugvásra vezetett lovakat m egtekintendő!., a’ büsz
ke kancza zabját az em lített arany serlegből évé, m ellyet neki az örülő nyertes 
diadalmas arczczal oda nyújtott.

N a p ó l e o n  k o c s i j a .  Á prilis utósó napjaiban valam elly kocsi adatott- 
el árverés utján Briisselben. E ’ kocsi, mint m ondják, egykor Napóleon császár  
tulajdona v o l t ,  's most 700 frankon adatott, el. A ’ reá következett napon tulaj
donosának a’ brügge-i polgárm ester 3 ,000  frankot a ján lo tt. ’s az okos 700-as 
öröm est lön 3 ,0 0 0 -essé .

E M L É K M O N D Á  S .

M u n k á l j u n k .
A ’ ki rövid léten nem akar túl tö rn i, koporsó
Zárttával neve is  feledékeny fö ld ié enyészik .
Kezdjünk munkához ; m indegy nem akarni ’s  időzni.

M O R V Á T  E  K D  R  K .

R e m é n y ' .  Semmi indulatnak ’s érzésnek ne engedjük magunkat o llv  sza
bad k én y ére , mint a ’ reménynek.

S Z .  W  I  R  J ,  ö  S  S Y  A  T, O Y  Z .

K ö n n y e l m ű .  K é p  m u t a t ó. A ’ felette könnyelmű és képmutató ember 
tudja csak hirtelen szerep et, és a’ m ennyei m agost ugyan egy pillanatban csak 
ő tudja felcserélni a ’ pór hiúsággal.

l E H C S I  S .

G n o m á k .  Ellenségünk jó  tétem éin e a’ béke előpostája.
K i m ondhatja. hogy az öregségnek nincsenek örömei , ha az ifjúság mo

solygó napjain átringatja az édes visszaem lékezés ? — A z öregség nem kevesbbe 
eldeli a ’ múltnak . mint az ifjúság a’ jelennek öröm eit.

X ü T z m v i :  u t á n  L  r *  A m á l i a .

K é r d ő r e j t v é n y .
t )  M e l l y i k  e d é n  y b ő t  .k ap ja  s o k  e z e r  e m b e r  é l e l m é t ,  és  so k  e z e r  e l v e s z t i  a z t !
2)  M i t  f ő z n e k  és  s ü t n e k ,  d e  m é g  s e m  e s z n e k - m e g í
3)  M e l l y i k  a ’ l e g c s a f e k o n y a b b  v i z  ?
4) M e l l y i k  h ó n a p b a n  e s z n e k  l e g k e v e s e b b e t  a z  e m b e r e k

E l ő b b i  r e j t v é n y  : b á j ,  s z á j  ’s a'  t .

K é r e l e m ,  l é g é r e  j á r v á n  a ’ f o l y ó  f é l  esz tendő  , t i s z t e l e t i é i  kére t le t -  
nek e ’ f o l y ó i r a t n a k  minden rendű p á r t f o g ó i  , h o g y  annak  j ö v ő  f é l e s z t e n d e i  
f o l y a m a l j a r a  a z  e lőf ize tős t  még e’ hánopbun a k á r  a' cs. h ír. p o s ta h iv a ta lo 
k o n , akur l ’es len a ’ k iadó  h iv a ta lb a n  m e g te n n i  m é l tú z tassan ak .

í i z e r k e z i  R ó t l r k r e p f  G á b o r ,  h a l p i a c z  86 .  s z á m .

N y o in i. T r a t t n e r  -  K á r o l y i . ,  úri  u tsza  612 .
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